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 لمنظمة الأمم المتحدة للتربية والعلم والثقافة مكتب الخدمات الصحفية

 

ي

 منشورات اليونسكو تصدر أوّل ترجمة للكوميديا الإلهيّة 
 العربيّة بالشعر الحرّإلى 

 
 للكومѧѧيديا الإلهѧѧّة صѧѧدرت للمѧѧرّة الأولѧѧى الѧѧترجمة العربѧѧيّة   – 2003  يѧѧناير/ آѧѧانون الثانѧѧي16بѧѧاريس، 

وآان هذا النص الذي يُعَدُّ من روائع الأدب العالمي       . للشاعر الإيطالي دانتي اليغييري باللغة العربيّة وبالشعر الحرّ       
 .  قد ترجم إلى العربيّة ولكن بأسلوب نثري1321والذي يرقى إلى العام 

 
 انطلاقاً من النص الإيطالي الأصلي والعديد من الترجمات الفرنسيّة،    أنجزتلجديدة، التي   قѧام بالترجمة ا   

 جهѧѧاد، وهѧѧو أسѧѧتاذ محاضѧѧر فѧѧي المعهѧѧد الوطنѧѧي للّغѧѧات  آѧѧاظمالѧѧناقد الأدبѧѧي والشѧѧاعر الفرنسѧѧي مѧѧن أصѧѧل عراقѧѧي 
 هشѧѧر، ومقѧѧرّه  والنللدراسѧѧات ة العربѧѧيؤسسѧѧةوقѧѧد صѧѧدرت عѧѧن منشѧѧورات اليونسѧѧكو والم  . والحضѧѧارات الشѧѧرقيّة 

 ). لبنان(بيروت 
 

 100 بيѧتاً شѧعريّاً وزِعѧَت إلѧى مقѧاطع ثلاثѧيّة الأبيات، وجُمِعت في                 14233 مѧن    الكومѧيديا الإلهѧيّة   تѧتألّف   
 . الجحيم، والمَطهر، والجنة:  جرى تقسيمها إلى ثلاثة أجزاءنشيد

 
غير الموزون  " (الحرالشعر  "، وهѧو يѧنقل هѧذه القصيدة الطويلة بواسطة مقاطع من              جهѧاد  آѧاظم حѧرص   

ذلѧك أنّ أوزان الشعر     . "، علѧى أن يجѧد فѧي ترجمѧته العربѧية إيقاعѧه الموسѧيقي               "قصѧيدة النѧثر   "، أو عѧبر     )والمقفѧى 
ولَكانَ من المبتذل لو جرت محاولة الترجمة . وتوزيѧع أبياته لا تخضع للقواعد نفسها في اللغتين العربية والإيطالية      

لقد اخترت المقاطع الثلاثية بالشعر الحرّ لكونها       : "، يقول جهاد ويضيف   "لأصѧلية بالإبقѧاء علѧى الصѧيغة الشѧعرية ا        
 ". تتيح الاقتراب ما أمكن من غنائية نصّ دانتي

 
 ليسѧѧا الكومѧѧيديا الإلهѧѧية الإسѧѧلامي و- جهѧѧاد فѧѧي مقدّمѧѧته الطويلѧѧة علѧѧى أنّ العѧѧالم العربѧѧي آѧѧاظمآمѧѧا يشѧѧدّد 

انتѧѧي ينتمѧѧي للديانѧѧة المسѧѧيحية وينسѧѧجم فكѧѧريّاً مѧѧع القدّيѧѧس تومѧѧا  بالغريبيѧѧن عѧѧن بعضѧѧهما الѧѧبعض، حѧѧتى وإن آѧѧان د 
 . الأآويني

 
:"  جهاد ويضيفآاظميقول " الكوميديا الإلهيةغالباً ما جرى ذآر التأثير الأدبي والفلسفي العربي على         "

يذآѧѧُر وهѧѧو ". فبحسѧѧب المؤرِّخيѧѧن علѧѧى سѧѧبيل المѧѧثال، آѧѧان دانتѧѧي يѧѧتردّد علѧѧى حلقѧѧة دراسѧѧات لѧѧتلامذة ابѧѧن رشѧѧد        
 . الفيلسوفين ابن رشد وابن سينا في نصّه

 
لمؤلّفيѧن وفلاسѧفة   " أسѧفار أخѧرى مѧا ورائѧيّة    " علѧى المسѧتوى الأدبѧي أيضѧاً بѧ ـ    الكومѧيديا الإلهѧيّة  وقورِنѧت  

 . للمعَرّيالغفرانورسالة  معراجال  قصةويَذآُر خادم جهاد منها بالأخص. عرب ينتمون إلى القرون الوسطى
 

      ѧى أنّ الѧار إلѧدة    ويُشѧية   ترجمة الجديѧيديا الإلهѧمن مجموعة منشورات      للكومѧدرت ضѧالأعمال المتميزة  ص 
 انطلاقѧѧاً مѧѧن حѧѧرص المѧѧنظمة علѧѧى تشѧѧجيع تѧѧناقل الأفكѧѧار والقѧѧيم بيѧѧن   1948لليونسѧѧكو، والتѧѧي تأسّسѧѧت مѧѧنذ العѧѧام  

 الثقافية، في   اتالمناخوآانѧت هذه المجموعة وراء حفز حرآة ترجمة ونشر الأعمال الأدبية من مختلف              . الѧثقافات 
 .    مرحلة أبدى الناشرون اهتماماً قليلاً بها
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 آتاب في ثلاثين لغة،     1300 لليونسѧكو إلѧى يومѧنا هذا         الأعمѧال المتمѧيزة     وتحصѧي مجموعѧة منشѧورات       
وآانѧت هѧذه المجموعѧة وراء تѧرجمة عѧدد مѧن الكتب الكلاسيكية لأرسطو              .  إصѧداراً باللغѧة العربѧية      31ومѧن بيѧنها     

ولѧوك وفولتѧير وجنѧيه إلѧى العربѧية، مѧن بيѧن أعمѧال أخѧرى، فضلاً عن نشر مؤلّفات للفارابي والغزالي وابن رشد                
 . وابن سينا وغيرهم من آبار المؤلّفين باللغة العربية

 
نقصاً حادّاً في إصدارات الكتب "وتكتسѧب تѧرجمة جهѧاد قѧيمة خاصѧة فѧي مѧرحلة تشѧهد المنطقة العربية                   

بحسب التقرير الأوّل لبرنامج   " غير مشجِّعة "ف تسجل التوجهات في مجال الترجمة مؤشرات        وفѧي ظѧر   " الجديѧدة 
 . 2002يوليو /الأمم المتحدة للتنمية حول التنمية البشرية في البلدان العربية، والذي أطلق في القاهرة في تموز

 
تي تعتبر مرجعاً للإحصائيّات واسѧتناداً إلѧى القائمѧة الدولѧية لأعمѧال الѧترجمة الصادرة عن اليونسكو، وال               

، أي ما يعادل    1970 آتاباً فقط إلى العربية منذ العام        6881الخاصѧة بأعمѧال الѧترجمة، فقѧد تѧرجم مѧا لا يѧزيد عѧن                  
 مليون ناطق بالعربية مقابل 221مجموع الكتب المترجمة إلى اللتوانية للفترة نفسها، في حين أنّ العالم يَعدُّ حوالى    

 . 1للتوانية ملايين ناطق با4
 

 مليون  128 (    الألمانية 1970وتأتѧي فѧي طلѧيعة اللغѧات التѧي ترجمَ إليها أآبر عدد من الكتب منذ العام                   
وتحѧѧتلّ هѧѧذه اللغѧѧات الѧѧثلاث مواقѧѧع    ).  ملѧѧيون نѧѧاطق 128(، والفرنسѧѧية ) ملѧѧيون نѧѧاطق 417(، والإسѧѧبانية )نѧѧاطق

أمّا اللغة العربية، فتأتي    .  آѧلّ منها على التوالي      آѧتاباً مѧترجماً إلѧى      132270 و 150312 و 205918الصѧدارة مѧع     
 ملѧѧيون 1،1(والإسѧتونية  )  ملѧيون نѧѧاطق 12(فѧي المرتѧبة السѧѧابعة والعشѧرين، بعѧѧد اللغѧة اليونانѧѧية الحديѧثة مباشѧѧرةً      

 ).ناطق
 

وفѧѧѧي سѧѧѧعيها إلѧѧѧى مواصѧѧѧلة مهمѧѧѧّة التواصѧѧѧل الفكѧѧѧري والثقافѧѧѧي، وهѧѧѧي مهمѧѧѧّة تحѧѧѧرص اليونسѧѧѧكو علѧѧѧى   
( عقѧѧود عѧѧدّة، أطلقѧѧت المѧѧنظمة مؤخѧѧراً مرآѧѧزاً لتѧѧبادل المعلومѧѧات حѧѧول الѧѧترجمة الأدبѧѧية           الاضѧѧطلاع بهѧѧا مѧѧنذ  

http://www.unesco.org/culture/lit .(   نѧѧية للمترجميѧѧبكة عالمѧѧبح أوّل شѧѧى أن يصѧѧز إلѧѧذا المرآѧѧح هѧѧويطم
 .الهجينوالناشرين، في زمن أضحت فيه دور النشر تقبل بشراهة على الأنماط الأدبية 
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 :زيد من المعلومات، يُرجى الاتصال بـلم

 
Sophie Boukhari 

Bureau de l’information du public, Section éditoriale 
Tél : 33 (0)1 45 68 17 03 

s.boukhari@unesco.org  
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